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1֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

כַּאֲשֶׁר־
जब

מּוּ תַּ֣
समाप्त–हुई�
H8552

כָל־
सारी
H3605

הַגּ֔וֹי
जाित

לַעֲב֖וֹר
पार–करना

אֶת־
को
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
यरदन
H3383

פ
—

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू
H3091

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

जब सभी लोगां ने यरदन नदी को पार कर िलया तब यहोवा ने यहोशू से कहा,

קְח֤ו2ּ
ले–लो
H3947

לָכֶם֙
अपने–िलए

מִן־
से

ם הָעָ֔
लोगां

שְׁנֵי֥ם
बारह
H8147

ר עָשָׂ֖
दो
H6240

ים אֲנָשִׁ֑
पुरुष
H0376

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֥ד
एक
H0259

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֖ד
एक
H0259

ׁבֶט׃ מִשָּֽ
गोत्र–से
H7626

“लोगां मं से बारह व्यिक्त चुनां। हर एक पिरवार समूह से एक व्यिक्त चुनां।

וְצַוּ֣ו3ּ
और–आज्ञा–दो
H6680

֮ אוֹתָם
उन्हं
H0853

֒ לֵאמֹר
कहते–हुए
H0559

שְׂאֽוּ־
उठाओ
H5375

ם לָכֶ֨
अपने–िलए

מִזֶּ֜ה
यहाँ–से
H2088

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֗
यरदन–के
H3383

מִמַּצַּב֙
खड़े–होने–की–जगह–से
H4673

רַגְלֵי֣
पैरां
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
याजकां–के
H3548

ין הָכִ֖
दृढ़ता–से

שְׁתֵּים־
बारह
H8147

עֶשְׂרֵ֣ה
दो
H6240

אֲבָנִי֑ם
पत्थर
H0068

ם וְהַעֲבַרְתֶּ֤
और–ले–जाना

אוֹתָם֙
उन्हं
H0853

ם עִמָּכֶ֔
अपने–साथ

ם וְהִנַּחְתֶּ֣
और–रखना
H3240

ם אוֹתָ֔
उन्हं
H0853

בַּמָּל֕וֹן
ठहरने–की–जगह–मं
H4411

אֲשֶׁר־
जहाँ

ינוּ תָּלִ֥
ठहरोगे–तुम

ב֖וֹ
उसमं

יְלָה׃ הַלָּֽ
रात–को
H3915

ס
—

लोगां से कहो िक वे वहाँ नदी मं देखे जहाँ याजक खड़े थे। उनसे वहाँ बारह िशलायं ढँूढ िनकालने के िलए कहो। उन बारह िशलाआं को अपने साथ ले 
जाओ। उन बारह िशलाआं को उस स्थान पर रखो जहाँ तुम आज रातठहरो।”

וַיִּקְרָ֣א4
और–बुलाया
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֗
यहोशू–ने
H3091

אֶל־
को
H0413

שְׁנֵי֤ם
बारह
H8147

עָשָׂר֙ הֶֽ
दो
H6240

ישׁ אִ֔
पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हं

ין הֵכִ֖
तैयार–िकया–था

מִבְּנֵי֣
पुत्रां–से

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֥ד
एक
H0259

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֖ד
एक
H0259

ׁבֶט׃ מִשָּֽ
गोत्र–से
H7626

ईसिलए यहोशू ने हर एक पिरवार समूह से एक व्यिक्त चुना। तब उसने बारह व्यिक्तयां को एक साथ बुलाया।

וַיֹּ֤אמֶר5
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू–ने
H3091

בְרוּ עִ֠
जाओ

י לִפְנֵ֨
आगे
H6440

אֲר֧וֹן
संदूक
H0727

יְהוָה֛
यहोवा–के
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

אֶל־
मं
H0413

תּ֣וֹךְ
बीच
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֑
यरदन–के
H3383

ימוּ וְהָרִ֨
और–उठाओ

ם לָכֶ֜
अपने–िलए

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

אֶ֤בֶן
पत्थर
H0068

אַחַת֙
एक
H0259

עַל־
पर

שִׁכְמ֔וֹ
अपने–कंधे
H7926

ר לְמִסְפַּ֖
िगनती–के–अनुसार
H4557

י שִׁבְטֵ֥
गोत्रां
H7626

בְנֵי־
पुत्रां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

यहोशू ने उनसे कहा, “नदी मं वहाँ तक जाओ जहाँ तुम्हारे परमेश्वर यहोवा के पिवत्र वाचा का सन्दूक है। तुममं से हर एक को एक िशला की खोज करनी 
चािहये। ईस्राएल के बारह पिरवार समूहां मं से हर एक के िलए एक िशला होगी। उस िशला को अपने कंधे पर लाओ।
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עַן6 לְמַ֗
तािक
H4616

הְיֶה֛ תִּֽ
हो
H1961

ֹ֥את ז
यह
H2063

א֖וֹת
िचन्ह
H0226

בְּקִרְבְּכֶם֑
तुम्हारे–बीच–मं
H7130

י־ כִּֽ
जब

יִשְׁאָל֨וּן
पूछंगे
H7592

בְּנֵיכֶם֤
तुम्हारे–पुत्र

מָחָר֙
कल
H4279

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מָ֛ה
क्या
H4100

הָאֲבָנִ֥ים
पत्थर
H0068

לֶּה הָאֵ֖
ये
H0428

ם׃ לָכֶֽ
तुम्हारे–िलए

ये िशलायं तुम्हारे बीच िचन्ह हांगी। भिवष्य मं तुम्हारे बच्चे यह पूछंगे, ‘ईन िशलाआं का क्या महत्व है?’

ם7 וַאֲמַרְתֶּ֣
और–कहोगे–तुम
H0559

ם לָהֶ֗
उनसे

ר אֲשֶׁ֨
िक

נִכְרְת֜וּ
कट–गया
H3772

מֵימֵ֤י
पानी
H4325

֙ הַיַּרְדֵּן
यरदन–का
H3383

֙ מִפְּנֵי
सामने–से
H6440

אֲר֣וֹן
संदूक
H0727

בְּרִית־
वाचा
H1285

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

בְּעָבְרוֹ֙
पार–करते–समय–उसके

ן בַּיַּרְדֵּ֔
यरदन–मं
H3383

נִכְרְת֖וּ
कट–गया
H3772

מֵי֣
पानी
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֑
यरदन–का
H3383

הָיוּ וְ֠
और–हांगे
H1961

ים הָאֲבָנִ֨
पत्थर
H0068

הָאֵ֧לֶּה
ये
H0428

לְזִכָּר֛וֹן
स्मरण–के–िलए
H2146

לִבְנֵי֥
पुत्रां–को

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

עַד־
तक
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
सदा
H5769

बच्चां से कहो िक याहोवा ने यरदन नदी मं पानी का बहना बन्द कर िदया था। जब यहोवा के साथ साक्षीपत्र के पिवत्र सन्दूक ने नदी को पार िकया तब पानी 
का बहना बन्द हो गया। ये िशलायं ईस्राएल के लोगां को ईस घटना की सदैव याद बनाये रखने मं सहायता करंगे।”

וַיַּעֲשׂוּ־8
और–िकया

כֵן֣
वैसा

בְּנֵי־
पुत्रां–ने

ל   יִשְׂרָאֵ֘
ईस्राएल–के
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसा

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी
H6680

יְהוֹשֻׁעַ֒
यहोशू–ने
H3091

וַיִּשְׂא֡וּ
और–उठाया
H5375

י־ שְׁתֵּֽ
बारह
H8147

ה עֶשְׂרֵ֨
दो
H6240

ים אֲבָנִ֜
पत्थर
H0068

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֗
यरदन–के
H3383

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसा

ר דִּבֶּ֤
कहा
H1696

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू
H3091

ר לְמִסְפַּ֖
िगनती–के–अनुसार
H4557

שִׁבְטֵי֣
गोत्रां
H7626

בְנֵֽי־
पुत्रां

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

וַיַּעֲבִר֤וּם
और–ले–गए

עִמָּם֙
अपने–साथ

אֶל־
की–ओर
H0413

הַמָּל֔וֹן
ठहरने–की–जगह
H4411

וַיַּנִּח֖וּם
और–रखा
H3240

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

ईस प्रकार, ईस्राएल के लोगां ने यहोशू की आज्ञा मानी। वे यरदन नदी के बीच से बारह िशलायं ले गए। ईस्राएल के बारह पिरवार समूहां मं से हर एक के िलये 
एक िशला थी। उन्हांने यह वैसे ही िकया जैसा यहोवा ने यहोशू को आदेश िदया। वे व्यिक्त िशलाआं को अपने साथ ले गए। तब उन्हांने उन िशलाआं को वहाँ 
रखा जहाँ उन्हांने अपने डेरे डाले।

ים9 וּשְׁתֵּ֧
और–बारह
H8147

עֶשְׂרֵ֣ה
दो
H6240

ים אֲבָנִ֗
पत्थर
H0068

ים הֵקִ֣
खड़ा–िकया

֮ יְהוֹשֻׁעַ
यहोशू–ने
H3091

בְּת֣וֹךְ
बीच–मं
H8432

הַיַּרְדֵּן֒
यरदन–के
H3383

חַת תַּ֗
नीचे
H8478

מַצַּב֙
खड़े–होने–की–जगह
H4673

רַגְלֵי֣
पैरां
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
याजकां–के
H3548

י נֹשְׂאֵ֖
उठाने–वालां
H5375

אֲר֣וֹן
संदूक
H0727

ית הַבְּרִ֑
वाचा–की
H1285

וַיִּ֣הְיוּ
और–रहे
H1961

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

עַ֖ד
तक
H5704

הַיּ֥וֹם
िदन
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
ईस
H2088

(यहोशू ने भी यहोवा के पिवत्र सन्दूक को ले चलने वाले याजक जहाँ खड़े थे, वहीं यरदन नदी के बीच मं बारह िशलाये डाले। वे िशलाये आज भी उस स्थान 
पर हैं।)

ים10 וְהַכֹּהֲנִ֞
और–याजक
H3548

נֹשְׂאֵי֣
उठाने–वाले
H5375

הָאָר֗וֹן
संदूक
H0727

֮ עֹמְדִים
खड़े–रहे
H5975

בְּת֣וֹךְ
बीच–मं
H8432

הַיַּרְדֵּן֒
यरदन–के
H3383

עַד֣
जब–तक
H5704

ם תֹּ֣
समाप्त
H8552

ל־ כָּֽ
सारी
H3605

דָּבָר הַ֠
बात
H1697

אֲשֶׁר־
जो

צִוָּ֨ה
आज्ञा–दी
H6680

יְהוָה֤
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू
H3091

ר לְדַבֵּ֣
कहने–को
H1696

אֶל־
से
H0413

ם הָעָ֔
लोगां

ל כְּכֹ֛
सब–के–अनुसार
H3605

אֲשֶׁר־
जो

צִוָּ֥ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֑
यहोशू
H3091

וַיְמַהֲר֥וּ
और–जल्दी–की

הָעָ֖ם
लोगां–ने

רוּ׃ יַּעֲבֹֽ וַֽ
और–पार–हुए
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यहोवा ने यहोशू को आदेश िदया था िक वह लोगां से कहे िक उन्हं क्या करना है। वे वही बातं थीं, िजन्हं अवश्य कहने के िलये मूसा ने यहोशू से कहा था। 
ईसिलए पिवत्र सन्दूक को ले चलने वाले याजक नदी के बीच मं तब तक खड़े ही रहे, जब तक ये सभी काम पूरे न हो गए। लोगां ने शीघ्रता की और नदी को 
पार कर गए।

י11 וַיְהִ֛
और–हुआ
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
जब

ם תַּ֥
समाप्त–हुए
H8552

כָּל־
सारे
H3605

הָעָ֖ם
लोग

עֲב֑וֹר לַֽ
पार–करना

ר וַיַּעֲבֹ֧
और–पार–हुआ

אֲרוֹן־
संदूक
H0727

יְהוָה֛
यहोवा–का
H3068

וְהַכֹּהֲנִ֖ים
और–याजक
H3548

לִפְנֵי֥
आगे
H6440

ם׃ הָעָֽ
लोगां–के

जब लोगां ने नदी को पार कर िलया तब याजक यहोवा का सन्दूक लेकर लोगां के सामने आये।

יַּעַבְרו12ּ וַ֠
और–पार–हुए

בְּנֵי־
पुत्र

ן רְאוּבֵ֨
रूबेन–के
H7205

וּבְנֵי־
और–पुत्र

גָ֜ד
गाद–के
H1410

י וַחֲצִ֨
और–आधा
H2677

בֶט שֵׁ֤
गोत्र
H7626

מְנַשֶּׁה֙ הַֽ
मनश्शे–के
H4519

ים חֲמֻשִׁ֔
सशस्त्र
H2571

לִפְנֵי֖
आगे
H6440

בְּנֵי֣
पुत्रां

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–के
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसा

ר דִּבֶּ֥
कहा–था
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
उनसे
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा–ने
H4872

रूबेन के पिरवार समूह, गादी तथा मनश्शे पिरवार समूह के आधे लोगां ने, मूसा ने उन्हं जो करने को कहा था, िकया। ईन लोगो ने अन्य लोगां के सामने नदी 
को पार िकया। ये लोग युद्ध के िलये तैयार थे। ये लोग ईस्राएल के अन्य लोगां को उस देश को लेने मं सहायता करने जा रहे थे, िजसे यहोवा ने उन्हं देने का 
वचन िदया था।

ים13 כְּאַרְבָּעִ֥
लगभग–चालीस
H0705

לֶף אֶ֖
हजार
H0505

חֲלוּצֵי֣
सशस्त्र

הַצָּבָא֑
सेना–के

עָבְר֞וּ
पार–हुए

לִפְנֵי֤
आगे
H6440

יְהוָה֙
यहोवा–के
H3068

ה לַמִּלְחָמָ֔
युद्ध–के–िलए
H4421

אֶ֖ל
की–ओर
H0413

רְב֥וֹת עַֽ
मैदानां
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
यरीहो–के
H3405

ס
—

लगभग चालीस हजार सैिनक, जो युद्ध के िलये तैयार थे, यहोवा के सामने से गुजरे। वे यरीहो के मैदान की ओर बढ़ रहे थे।

בַּיּ֣וֹם14
िदन–मं
H3117

הַה֗וּא
उस
H1931

ל גִּדַּ֤
बड़ा–िकया
H1431

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू
H3091

בְּעֵינֵי֖
आखँां–मं

כָּל־
सब
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल–की
H3478

רְא֣וּ וַיִּֽ
और–डरे
H3372

אֹת֔וֹ
उससे
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

יָרְא֥וּ
डरते–थे
H3372

אֶת־
से
H0853

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

כָּל־
सब
H3605

י יְמֵ֥
िदनां
H3117

יו׃ חַיָּֽ
उसके–जीवन–के

פ
—

उस िदन यहोवा ने ईस्राएल के सभी लोगां की दृिष्ट मं यहोशू को एकमहान व्यिक्त बना िदया। उस समय से आगे लोग यहोशू का सम्मान करने लगे। वे यहोशू 
का सम्मान जीवन भर वैसे ही करने लगे जैसा मूसा का करते थे।

וַיֹּ֣אמֶר15
और–कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू
H3091

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

िजस समय सन्दूक ले चलने वाले याजक अभी नदी मं ही खड़े थे, यहोवा ने यहोशू से कहा,

צַוֵּה16֙
आज्ञा–दे
H6680

אֶת־
को
H0853

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
याजकां
H3548

י נֹשְׂאֵ֖
उठाने–वालां
H5375

אֲר֣וֹן
संदूक
H0727

הָעֵד֑וּת
साक्षी–की
H5715

וְיַעֲל֖וּ
और–चढं़
H5927

מִן־
से

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यरदन
H3383

“याजकां को नदी से बाहर आने का आदेश दो।”

וַיְצַו17֣
और–आज्ञा–दी
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू–ने
H3091

אֶת־
को
H0853

הַכֹּהֲנִ֖ים
याजकां
H3548

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

עֲל֖וּ
चढ़ो
H5927

מִן־
से

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यरदन
H3383

ईसिलए योहशू ने याजकां को आदेश िदया। उसने कहा, “यरदन नदी के बाहर आओ।”
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יְהִי18 וַ֠
और–हुआ
H1961

]בעלות[
चढ़ते–समय
H5927

)כַּעֲל֨וֹת(
चढ़ते–समय
H5927

ים הַכֹּהֲנִ֜
याजक
H3548

י נֹשְׂאֵ֨
उठाने–वालां
H5375

אֲר֤וֹן
संदूक
H0727

בְּרִית־
वाचा
H1285

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

מִתּ֣וֹךְ
बीच–से
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन–के
H3383

נִתְּק֗וּ
उखड़े
H5423

כַּפּוֹת֙
तलवे
H3709

רַגְלֵי֣
पैरां–के
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֔
याजकां–के
H3548

אֶ֖ל
की–ओर
H0413

הֶחָרָבָה֑
सूखी–भूिम
H2724

בוּ וַיָּשֻׁ֤
और–लौटा
H7725

י־ מֵֽ
पानी
H4325

֙ הַיַּרְדֵּן
यरदन–का
H3383

ם לִמְקוֹמָ֔
अपनी–जगह–पर
H4725

וַיֵּלְכ֥וּ
और–गया
H3212

כִתְמוֹל־
कल
H8543

שִׁלְשׁ֖וֹם
परसां–की–तरह
H8032

עַל־
तक

כָּל־
सब
H3605

יו׃ גְּדוֹתָֽ
उसके–तटां
H1415

याजकां ने यहोशू की आज्ञा मानी। वे सन्दूक को अपने साथ लेकर बाहर आए। जब याजकां के पैर ने नदी के दूसरी ओर की भूिम को स्पश� िकया, तब नदी 
का जल िफर बहने लगा। पानी िफर तटां को वैसे ही डुबाने लगा जैसा ईन लोगां द्वारा नदी पार करने के पहले था।

ם19 וְהָעָ֗
और–लोग

֙ עָלוּ
चढे़
H5927

מִן־
से

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन
H3383

בֶּעָשׂ֖וֹר
दसवं–िदन
H6218

דֶשׁ לַחֹ֣
महीने–के
H2320

הָרִאשׁ֑וֹן
पहले
H7223

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
और–डेरा–डाला
H2583

בַּגִּלְגָּ֔ל
िगल्गाल–मं
H1537

בִּקְצֵ֖ה
िकनारे–पर

ח מִזְרַ֥
पूव�
H4217

יְרִיחֽוֹ׃
यरीहो–के
H3405

लोगां ने यरदन नदी को पहले महीने के दसवं िदन पार िकया। लोगां ने यरीहो के पूव� िगलगाल मं डेरा डाला।

וְאֵת20֩
और–को
H0853

ים שְׁתֵּ֨
बारह
H8147

עֶשְׂרֵ֤ה
दो
H6240

אֲבָנִים֙ הָֽ
पत्थर
H0068

לֶּה הָאֵ֔
वे
H0428

ר אֲשֶׁ֥
जो

לָקְח֖וּ
िलए–थे
H3947

מִן־
से

ן הַיַּרְדֵּ֑
यरदन
H3383

ים הֵקִ֥
खड़ा–िकया

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू–ने
H3091

ל׃ בַּגִּלְגָּֽ
िगल्गाल–मं
H1537

लोग उन िशलाआं को अपने साथ ले चल रहे थे िजन्हं उन्हांने यरदन नदी से िनकाला था ओर यहोशू ने उन िशलाआं को िगलगाल मं स्थािपत िकया।

וַיֹּ֛אמֶר21
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

בְּנֵי֥
पुत्रां

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

אֲשֶׁר֩
जब

יִשְׁאָל֨וּן
पूछंगे
H7592

בְּנֵיכֶם֤
तुम्हारे–पुत्र

מָחָר֙
कल
H4279

אֶת־
से
H0853

אֲבוֹתָ֣ם
अपने–िपताआं
H0001

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מָ֖ה
क्या
H4100

הָאֲבָנִ֥ים
पत्थर
H0068

לֶּה׃ הָאֵֽ
ये
H0428

तब यहोशू ने लोगां से कहा, “भिवष्य मं तुम्हारे बच्चे अपने माता—िपता से पूछंगे, ‘ईन िशलाआं का क्या महत्व है?’

ם22 וְהוֹדַעְתֶּ֖
और–बताना
H3045

אֶת־
को
H0853

בְּנֵיכֶם֣
अपने–पुत्रां

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

בַּיַּבָּשָׁה֙
सूखी–भूिम–पर
H3004

עָבַר֣
पार–हुआ

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

אֶת־
को
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֖
यरदन
H3383

ה׃ הַזֶּֽ
ईस
H2088

तुम बच्चां को बताओगे, ‘ये िशलाएं हम लोगां को यह याद िदलाने मं सहायता करती हैं िक ईस्राएल के लोगां ने िकस तरह सूखी भूिम पर से यरदन नदी को 
पार िकया।’

אֲשֶׁר־23
िक

הוֹבִישׁ֩
सुखा–िदया
H3001

יְהוָ֨ה
यहोवा–ने
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֜
तुम्हारे–परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

מֵ֧י
पानी
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
यरदन–का
H3383

מִפְּנֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–सामने–से
H6440

ד־ עַֽ
तक
H5704

עָבְרְכֶם֑
पार–करने–तुम्हारे

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसा

עָשָׂה֩
िकया

יְהוָ֨ה
यहोवा–ने
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֧
तुम्हारे–परमेश्वर–ने
H0430

לְיַם־
समुद्र–को
H3220

ס֛וּף
लाल
H5488

אֲשֶׁר־
जो

ישׁ הוֹבִ֥
सुखाया
H3001

מִפָּנֵי֖נוּ
हमारे–सामने–से
H6440

עַד־
तक
H5704

נוּ׃ עָבְרֵֽ
पार–करने–हमारे
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तुम्हारे परमेश्वर यहोवा ने नदी के जल का बहना रोक िदया। नदी तब तक सूखी रही जब तक लोगां ने नदी को पार नहीं कर िलया। यहोवा ने यरदन नदी पर 
लोगं के िलये वही िकया, जो उन्हांने लोगां के िलये लाल सागर पर िकया था। याद करो िक यहोवा ने लाल सागर पर पानी का बहना ईसिलए रोका था िक 
लोग उसे पार कर सकं।

מַעַן24 לְ֠
तािक
H4616

עַת דַּ֜
जानं
H3045

כָּל־
सब
H3605

י עַמֵּ֤
लोग

הָאָרֶ֙ץ֙
पृथ्वी–के
H0776

אֶת־
को
H0853

יַד֣
हाथ
H3027

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

י כִּ֥
िक

ה חֲזָקָ֖
शिक्तशाली
H2389

יא הִ֑
वह–है
H1931

לְמַ֧עַן
तािक
H4616

יְרָאתֶ֛ם
डरो–तुम
H3372

אֶת־
से
H0853

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵיכֶ֖ם
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

כָּל־
सब
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
िदनां
H3117

ס
—

यहोवा ने यह ईसिलए िकया िक ईस देश के सभी लोग जानं िक यहोवा महान शिक्त रखता है। िजससे लोग सदैव ही यहोवा तुम्हारे परमेश्वर से डरते रहं।”
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